
AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENi OF THE REPUBLIC OF LITHUANIA AND

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF VENEZUELA

,....---

ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

1'~

The Government of the Republic of Litbuania and the Government of the
Republic of Venezuela, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

~ desring ta strengten economic cooperation on mutually advantageousconditions, .
- determIned to establish favourable conditions for investment by investors of

one Contracting Party iD the terrtory of the other Contracting Party,

- reçognizing that the promotion and reciprocal protection of such investments
wil be conducive to the
stimulation of the individu al business initiative and the flow of prosperity in both
Contracting Parties,

have agreed as follows:
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Article 1

Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shaH mean every kind of asset, invested by an Ìnvestor
of one Contracting Part in the terri tory of the other Contractíng Party, provided that

the Investment has been made in accordance with the laws and regulations of the
other Contracting Party, and shaH ínclude ìn panicular, though not exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other property riglits,
such as mortgages, liens and pledges, and similar rights;

b) shares, bonds and other kinds of interest in companíes;

c) daims to money which has been used to create an economíc value or

daims to any performance having an econornic value;

d) copyrights, índustrÎal property rights (such as patents, trade marks,
Industrial designs and models, trade names), know~how and good-wil;

e) any right to conduet economic activitíes conferred by state authorities,
indudìng concessions tO search for, extract and exploit natural resources.

Any alteratíon of the form in which assets are invested shaH not affect their
character as Învestment, províded such an alteration is made in accordance with the
host country's laws.

This Agreement shail apply to investments made by investors of the one
Comracting Part in the territory of the other Contracting Party, whether they were
made before or after the date of entry into force of tbis Agreement, provided that
such învestments were made ín accordance witb the laws and regulations in force of
the hust Contracting Party. It shaH not apply, however, 10 disputes arising from acts or

events havîng taken place before its entry into force.

2. The term "învestor" means:

a) natural persons who are nationals of the Contracting Party according

to its laws;

b) any entity cunstituted under the laws of the Contractin~ Part and
registered in the territory of the Contractìng Part ìn confonnity with 1ts laws and
regulations;

c) any entio/ or organization established under the law of any third State
which is, directly or indirectly, effeçtively controlled by nationals of that Contractng
Part or by entities havîng their seat (head office) In the terrîtory of that Contractng

Part; it beîng understood that control requires a substantial part in the ownership.
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3. The term "returns" mearis ail amounts prodûced by an investment and in
particular, though not exclusively, indudes profits, capital gains, interest, dividends and
royalties.

Returns from investment and from re-investment shall enjoy the sarne
protection as investment.

4. The term "territory" me ans the territory of the Contractîng Party, including

the territorial sea and any maritime or submarine area within whicli the ContractiI1&
Part may exercise, in accordance with international law, rights for the turpose or
exploration, exploitation and preservation of the sea-bed, sub-soîl and natura resources;

Article 2

Promotion and Admission of Investment
-.

Each Contracting Part shall encourage investors of the other Contracting
Party to make investments in íts territory and shaH admit such investments in
accord an ce with its laws and regulations.

Article 3

Protection and Treatment of Investments

1. Each Contracting Party shaH at aU rimes ensme, in accordance with the ruies
and principles of international law, fair and equitable treatment of the investments
made by învestors of the other Contracting Part as weil as their full security and
protection in íts territory.

,'---';

Neitlier Contraçting Party shaH by arbitrary or discrirnìnatory measures impair
the management, maintenance, use, enJoyment or disposaI of investments made by
investors of the other Contracting Part.

2. Each ContractÎng Part shaH accord to the investments made by investors of
the other ContractIng Party treatment no less favourable than that accorded ta the
investments made by its own Învestors or by investors of any third State.

3. The provisions of this Article shaH not be construed 50 as to oblige one
Contracting Party to extend to the ínvestors of the otber Contracting Party the benefit

of any treatment, preference or privilege extended to the investors of any third State
by virte of:

a) any existing or future customs union, common market, free trade area,
economic union or other forms of regIonal economic co-operation;

b) any advantages accorded by now existing or future agreements relatîng
to double taxation or any other arrangement relating to taxation.
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Article 4

Expropriation and Compensation

l',~,

L Neither Contracting Part shaH expropriate, nationalize or take similar
measures (hereinafter referred to as "expropriatlOn") against investments of investors of
the other Contracting Party in ìts territory, unless:

a) snch expropriation Ís in the public Interest and is çarried out according
ta due process of law;

b) such expropriation is carried out without discrimination;

c) prompt, adequate and effective compensation 15 given.

2. The compensation mentioned În point (c) of the paragraph (1) of this Article
shall be equivalent to the market value of the expropriated investrnents immediately
before the expropriation occurred or the impending expropriation became public
knowledge and shall be pa id without undue delay. The compensatIon shaH include

interest at the prevailng market rate froID the date of expropriation. The
compensation shaH be effectÎvely realizable and freely transferable.

3. Investors, whose assets are being exproprIated, have a right to prompt revIew
by the appropriate judicial or administrative authorîties of the expropriating
Contracting Part to determine whether such expropriation, and any compensation
therefor conforms to the principles of this Article and the laws of the expropriating

Contraçting Party.

',,-,/

4. Investors of one ContractIng Party who suffer losses in respect of their
investments ín the territory of the other Contracting Party owing to war, a state of
national emergency, insurrection, riot or other similar events, shall be accorded by the
other Contracting Party, treatment no less favourable than that accorded ta its own
investors or to investors of any thîid State. Any resulting compensation shaH be paid

without undue delay.

5. An investor as defined in Artcle 1, pargraph 2, pornt c) may not raise a
daim under the provisions of this Article if he has already received compensation for
such daim pursuant to simiJai provisions in another agreement concluded with a third
State by the Contracting Part in the terrtory of which the investment has been made.

Article 5

T ransf ers

1. Each Contracting Part shall guarantee ta investors of the other Contracting
Part unrestrícted transfer, without undue delay, in a freely convertible currency, of

payments in connection with an ìnvestment; in particular;

a) the capital and additional amounts for the maintenance or extension

of the investment;
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b) gainsi profits, interest, dividends and other current income;

c) the proceeds from total or partial liquidation of the investment;

d) funds În repayment of loans regularly contracted and documented and
directly related to the Ínvestroent;

e) compensation provided for in Article 4;

f) the earnìngs of nationals (directors, managers, advisers, teçhnìcìans) of

one ContractiDg Party who are allowed to work in connectioii with an investment iii
the terr tory of the other.

2. Transfers in a freely convertible currency shaH be effected without undue

delay irt accordance with procedures established by the Contracting Part iD whose
territory the investment was made.

3. The Contracting Parties undertake to accord to the transfers referred to in
"-, paragraphs 1 and 2 of trus Article treatment as no less favourable than that accorded

to transfers in connection with investments made by its own investors or bv investorsof any third State. -
Article 6

Subrogation

If one Contracting Party or its designated Agency ("the first ContractIng

Part") makes a payment under an indemnity given in respect of an investroent in the
territory of the other Conrracting Part, ("the second Contracting Part") the second
Contracting Party shall recognize:

a) the assignment ta the first ConrractIng Party by law or by legal
transaction of aIl the rights and claims of the part indemnified, and

b) that the first Contracting Party is entitled to exercise such rights and

'- enforce such claims by vIrrue of subrogation, to the same extent as the party
Indemnifîed.

Aricle 7

Disputes between One Contracting Part and
an Investor of the OtMer Contracting Part

1. Notice of a dispute concerning the application of this Agreement Ìn relation
with an Investment between one of the Paries and an Ìnvestor of the other Part
shaH be given in wrîtîng. This shaH include a detaìled statement by the ínvestor to the
Contracting Party in whase terr tory the Ìnvestment was made. The Pares shaH, if
possible, endeavour to settle their differences by means of a friendly agreement.
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2. If sucb dispute cannot be settled amicably within six months from the date
of the written notification provided in paragraph 1, the dispute, at the request of
either party and provided the Investor gives his consent, shaH be subrniued to:

the International Center for the Senlement of Investment Disputes (ICSID)
established under the 1965 Convention on the Seulement of Investment Disputes
Between States and Nationals of Other States, for arbitration under ICSID Rules of
Procedure for Arbitration Proceedings or as the case may be, 10 the Additional
Facilíty of ICSID.

3. If for any reason neither ICSID nor tbe Additional Facility are available, the
dispUte shaD be submitted at the request of eIther party, to an ad hoc court of
arbitration, for arbitration in accordance with the Arbitration Rules issued in 1976 by
the United Nations Commission on International Trade Law.

4. The jurisdiction of the arbitral tribunal shall be limíted to determíning

whether the Contracting Party concerned bas failed to comply with any obligations
under this Agreement, whether such noncompliance has caused darnages to the
investor concerned and; if (rus is the case, to determining the amount of compensation
to be paid by the CODtracting Party concerned.

5. The arbitral decìsions shaH be final and binding on both parties to the
dispute. Each Contracting Party shaH execute them iD accordance with its laws and
international obligations.

Article 8

Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or
application of this Agreement shall, as far as possible, be settled through the
diplomatie channels.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement withîn síx months after
the beginning of the dispute between themselves, the latter shaH, upon the request of
either Contractg Party, be submitted to an Arbitral TribunaL.

3. Such an arbitral Tribunal shaH be constîtuted for each case in the following

way. Within two months fwm the date on which eíther Contracting Party receiveš
from the other Contracting Party a request for arbitration, each Coniracting Part
shaH appoint one arbitrator. These two arbîtrators shaH together, within a further two
month period, select a third arbjtrator who Is a national of a third State. The third
arbitrator, once approved by the two Contractig Parties; shall serve as ChairmaD of
the Arbitral TribunaL.

4. If the Arbitral Tribunal has not been constituted within the periods specified

in paragraph 3 of this Article, either Contracting Party may, in the absence of any
other agreement, învite the President of the International Court of Justice to make
any necessary appointments. If the President is a national of either Contracting Part,

or is otberwse prevented from discharging tbs functIon, the Vice-President shaH be
invíted to make the necessary appointments. If the Vice-President is a national of
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either Contracting Party or if he (she) too 1s prevertted from dischargîng the said
functìon, the member of the International Court of Justice next in seniority who ÌS not
a national of either Contracting Party shaH be invIted to make the necessary
appoìntments.

5. The Tribunal shaH determine its procedure subject to the provisions of tbis
Agreement and international law. The Tribunal shaH reach its decisioDS by a majority
of votes. The decisions of the Tribunal are final and binding upon each Contraçting
Part "

6. Each Contracting Party shall bear the costs of Its own member of the
Arbitral Tribunal and of its representation in the arbitration proceedings; the costs of
the Chairman and remaining costs shaH be borne in equal parts by the Contraçting
Parties. The Arbîtral Tribunal may, however, dedde that a higher proportion of costs
shaH be borne by one of the t\vo Contracting Parties and such award shaH be binding
on both Contracting Parties.

\~.__..

Article 9

More Favourable Provisions

If the domestic law of either Contractîng Party or obligations under
international law, existing at present or established hereafter, entitle investments by
investors of the other Contracting Part to treatment more favourable than that
provided by this Agreement, such treatment shaH prevaiL

f

l
l
l

Article 10

Consultations and Exchange of Information

,\"-~~ .

Upon request by either Contracting Party, the other Contracting Party shaIl
agree promptly to hold consultations on the interpretation or application of this
Agreement. Upon request by either ContractIng Party, information shaH be exchanged
on the impact that the Jaws, regulations, decìsIons, admInistrative practices or
procedures or polîcìes of other Contracting Party may have on Investments çovered by
this Agreement.

Article 11

Amendments

At the time of cntry into force of this Agreement or at any time thereafter
the provisions of this Agreement may be amended in such manner as may be agreed
between the Contractig Parties. Such amendments shaH enter înto force when the
Contracting Parties have notified each other tbat aH necessary constitutional
formalities for the entry into force have been completed.
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Article 12

Entr ínto Force, Duration and Terminatìon

1. This A~reement shaH enter into force on the date when the .C;oDtractir:g
Parties have notified each other that aH necessary constitutional formaIities for its
entry Înto force have been completed.

2. Thîs Agreement shaH reroaIn in rorce for a l?eriod of fifteen (15) years. It
shaH continue to be in force thereafter until the eXpIration of twelve months from the
date on which either Contracting Party shaH have given written notice of termination
to the other.

3. With re~lJect to învestments made prior to the effective date of termination

of this Ag~eement, the provisions of Articles 1 through 11 shaH remai in force for a

further period of fifteen (15) years fram such date.

. I?one in duplicate at ...cg¿J¿çf:~.. on ...f!p&...?~..t4 199:5.
Llthuanian, Spanish and English languages, an texts being equally authentic.

of divergences the ContractIng Parties shaH Tefer to the English text.

In the
hi case

)i~/,/~' / / ,/ /~ /' ~l~;/ ,--;;7"-','/ // /ç.' Z c., '_ (-/, ,~,./ /. ¿/
For the Government of the
Republíc of Venezuela



ACUEROO ENTRE EL GiOBIERNO DE LA REPUBUCA DE UTANlA
Y EL GOBIERNO DE LA REPUBUCA DE VENEZUELA

PAR LA PROMOCION y PROTECCIN DE INVRS1NES

El Gobirno de la Repúblca de Liuanie y êl Goblrno de la Repbi de
Venezuela, en adenre denomlnadas les Part Contatnt,

Desndo Inteslr sus rekclnes de coopeac6n ecn6mi en oondlones
mutamente Vettaj~as,

Reselts Ð esble.ercondlclon~ fà"orabl~ ~ra tas Inversnes de lnveore de
cae. Parte Contrnte'en 'et terri de ta ota ParteContratnt.

Recnociendo, que la promocin y prolcclón reclproca de dlchas lnversnes
contnbuirán al fomento 'de la inicla empresri IndMual y al fljo de prosriad en

amba Part COntratnte,

Han convenid 10 sigulente:

ARTiCULO 1
DEfBNIC0NES

Para lo efed de presnte ACUßfOO:

1.- Et témilno 'l'uwersnll coprMde toas læ clas de actos inves por un
inversor de une Parte Cootratnt en el tetrri de la ota Parte Contratnte, siempre que

: i la inve se haya efecado de conformldad con la le Y regerdos de ta ot Pare

Contmnte.e,incluye.en pala,aunque no exclmeme:

! a) La propid de muebl e inmuebk asl como otos derecho re,
ta comohipolé, garantIas ræl, prendas y dereehM sires

( b) accones, bonos 'fötr formas de partpacl en empteM;

f,

r
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e) derec a dlne ut para cn~ar un velor econ6mico 0 derechos a
cualQuier presci que tegavalor ecnómico;

d) derecos'de aur;dere.de Pfopi'lnustr (ta como pantes,
mafl~as comercies, diAos y mode índus, nombres coerdaies)~
conocimientos técnic y pres y clitea;

..'Ø.. .. .. !1ri ~ "
;!:":.,
"
.:
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e) cualquier dereco de rear actdades ecnómiC( conferi por la
autorida esle, Încluyendo conrnes para explrar, exaer y explr
recurs nmurale,

Cuauie alración en la fonna en que se inVÎn lo act no afectfé su
natralez como învèrn, siempre Que díha alacln sea conforme a la leiscin de
pais recepr de la învercn.

Este Acuerdo se apürá a Ja lnveJSones -hechas paf inverres de cualquier Parte
Contratnre en el terrioTÎo de la oka Parte Contatnte, heyn sido es hechas antes 0
deés de la fea de entmde en vigor de ese Acuerdo, sïpr Quees inveines
hayan sida hecas de aeerdo con la leyes y regamenl vigenle en ta Part Contrnle
reptora de la inver6n. No se apará sin embago a la dipu que sian de actos ()
hechas que hayn teido lugat ante de su entrada en vigor.

2.- Eltérminoinveir' degn a:

a) persnas natrale nacnales de la Parte Contmnte conforme a su

leacin;
't.'
.k~

ti

'w
:'.~

~
~1;~:

b) cualaufe ootidad coid bajos ta le de fa Part COntratnte y
reged en su temoo deconformldadcon suleyes y remento;

c) cualuier entiad U organiacn esbla bajo lalees de un tercer
Estdo queesefectiamente contada, direc 0 indirecente. por nacionales
de es Parte Contratnt 0 par entidade cu sed pricil se encuen1re en et

tßrñort de es Part Contralante; se entide que dicho control requiere una

pacicin sustcialen m.propiedd de laentdad.

3.- El térmno "rendimi.. desna todas la sumas producidas par una inveIOn e

Inclye en panlar. aunque no exclsimente, Ja utdade" gaancis de capi,
ineres,' diens y regl1as.

los fenmmlens de invelBnes y reinversnes disán de ta mîsma prtección
de Que goz las inveones.

4.- El término 'eniri" siffca el teri de la Parte Conrratante, inuyendo et

mar teriril y cualquier área, mari 0 submanna en la cuala Part Contratte pUed
ejercer, conforme al Dereo Internaciona. derechos para fies de exprracn, expltaeín
y presrvn del leo rru~rioT subs y reclSS natral.

~-"-~~~...."..".-.'..-i"..'~~~ .- ...~"". _.~...
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ARTICULa 2
PROMOCBON y,ADMlSlONDE INVERSON ES

CS Part COntratnte esulará a lo inveIres de la otIa Paro Contatnte a
rear înverones en su 1erririo y admlrá djchas lnvetsones en eomotmidad con sus

ie y regmen.

,
~i
.7,
..Y

',t

~' ,

~ 1. Cada Part Contrnte asurará en todo momento, de confoll con la
~ · normes y principì de dereco intemaclonal, a la lnvernes de los lnverres de la otra

~ ; Part Contrnt, un tr just y equît, est camo pfa seurfad y protecn en su
t teori.
~

ARl1CULO 3
PROTECCBON y TRTAMENTO DE LAS-INVERSIONES

Nlnguna Parte Contratnte obsculirã, con rnas arbart 0 dirimlnatna,
fa geón, el mantelmlento, us; dln.æ ydln de. las In\tel'one tëada por
InVele5 de la ota Part Contatnte.

2. Ced Part Contratnte acordará a la Invèrsiones rælidas por los inverres
de la alra Part Contrnte un tratmíerro que no seá menos favrabl que el que
acerde a Ja invernes de-sus,' propioslnverres' '0 de Inversores, de cueluieF teee
Estdo.

: 1 S.les dlpoonesde prteAlcuJo no se Interpretas en el setldo de
oblgar a uns de la Partes Contratnte a acrdar a lo Inversores de la at Parte
Contratnte el beefo'de untmtalemo; 'preferæo privflegio acordado El lo
inversorss de cualuier rercer Estdo en virtd de:

a) cualauleunión 'sdusoera, meroa coûn, zonad~ libre' coerci. unión
ecnóm)ca U otrs for de.cooperaclón ecnómlea reginw,. acafes 0 futre;

b) cualquier ventaja acofdada par acerdos exntes 0 futros en relacón a
dobl trbucln ò cualquier wo arro sobre trcl6n.

1
1

1



ARncUl.O 4
E:XPROPlCION E INDEMNIZC1N

1. Ninguna de la Part Contrnte $Xopiré. n8clnalrá 0 tomará medda
, simllres (en 10 suce denomlnada ftexroi:clni contr lnvenie de lnveres de
. la ota Part Ccntratnte èn $U terrri, a Menos que:

a) dia eKpropl se por caus de interés pòbl y se apfue et
proclento ie debo;

b) dfcha exprplacn se rece sin dlmlnadn:

c) se otrgue pront. adecada y efa indenizclón.

2. La lndenizcin meclonada 60 el punta (0) dei pámafo (1) del preste Arculo
i seå equivte al var de merca de ta inveines expopldas lnmedlmente ente1 · de que ocurm la exprpìn 0 de que la expropicln Inmlnenæ pas a se de

l~ conoclmlento pOtico y $eé pada si indebk retardo. Lit Indemnizaàn lncluirá un
, Inte a fa ta vlente de merdQ dee la feea ~ la expropición. La indenicln
" saré efecamente rea y Iirementé transer.

3. Los invelres cuos ac sen expropi tedrán dereco a una pronta
" revn d& part de la autrlde judlcal 0 admInisates compete de la Part'
. Contratnte expropldora. para determlnaf si d1ha exppln y cuaJQule Indemnà:clón
" resulnle se conforma a lo prlncplde' preste Arct: y a la lees de la Part
; Contratnte expropiadora.

4. los inveISfes de una Part Contrstnre que sufan pérdiM Eln sm invernes
.' " en el íerrane de la etra Par Contratnt como coenci de un eonftet armada. un
,1 es deem~fgencí nsonal, uns insurrecôn, un motin U otro tipo de aeontemlento
, L slilr, recblrsn de la ota Parm Contratnte un lrmamlento no menas favorabl que el

L, aerdado a inversres de cualQuier tercer Estdo. La indemnlzl6n resultn1e se paaré
, si nirgún ..(!rd.

5. Un inverr compreridido en la ~oln de Arcula 1, párro 2. punta e:). no
.. :, podr presentar uns recamaCÎón bajo Ja disnes de es Arcue si ha sido
:. i~ indemnizdo de confonnad con una dfpocf6n s1mi en atm acuer, conclUio con '-n

, teceT Esto por la Par Contrante en cu terrlono se hay reaado la Jnversn.

~. ,r~~,'~-l":..i~__'..~...,.
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ARTIULO 5
TRNSfERENCIA

',. 1. Cada Part contratnte.garantiräa lo inverres de la atm Parte Contratn1e

:: la transferencJa Irresct, sin lndebido retrdo,en moneda de libre convertbfdad, de los
pago relcinado con ta Inversi6nf en partcular:

" a) et capil y sumas adlcional para el mantenjmìento 0 la ampJacin de te
: invef5n;
,

b) gananties, UÖlide, interes, dMndos y otros lngress corrle;

, '

,

e) el importe de la llquídación totl 0 pardal de la inversOn;

d) fondo para el reembols de deudas regularmente contraldas y
doeumentadas y dlrecmenle relacionad8S con la inversOn:

e) Indemnizac!ones seun 10 dlSPUesO en el Artculo 4;

r f) la remuneracl de tos nadonales (dîrectres, gerentes, asre Y
técni) de uns de lasParl Conltnte 3quiene$ sehayapermitdo trar en

, , relacl6n conle-invers6n en eltemriode la otra'Paræ Contratante.
d ,;

2. La transerenci en moned de fibre converbidad se e1ectuarån si retrdo
lndebido de conformid con loprocient esbldó poT le Pere Contratnt en

1 cuyo tenitorlo se haya realldo la inver.

: t~ í 3. LaPal' COntrmante se comprordeo a acrda a Jas transferencis
desgnadas en los párrafos 1 y 2 dei present Arcuo. un tratmlento no menos favorable
coma el acofdado a transerencl relelonada con inversones reaizad pol' sus Pfopi

InWfSfe5 ò par Invel'res de cualuir teoe Estdo,
-

,

ARlULO 6
SUBROGACIN

1

1. Si uns Part Contratnte 0 uns entided designada par el \l primera Parte

COntratte") efeca un pago en vi de una garanta otrgada res El uns inverón
en el terrono de la ota Part Contratnte (" segnda Part Contratnte"), la seunda
Parte Cornalnle recnoeerá:

.1

1
i
;
i
1
1

1
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"

:'

:'

"
a) la cen ala primera Part Contrataflte, por le 0 por transaccón leal, de

todos Jo derecos y reclamos de la part indemnizda, y
:
':

..
b) la facult de la pfmera Parte Contratnte de ejercer dichos derecos y

harer vale cßhos recmos, poT 8ubrogcin, en la misa, meddaque ta pae
indemntzada.

:

"

:

ARTlCUlO 7
CONTROVERSIAS ENTRE. UNA PARTE CONTTANTE

V UN INVERSORDE LA OTR PARTE
,..

1. La notclôn de une coove respe de la apcacl6n de es Acuerdo en
refcin con une In\felÎÓ, ene une de las Part y un inversr de la ota Part, se hará
par escñlo. Dlcha notin ¡nclulré una decaraclón detaBadB de Invetsonls a la Parte
Contatnte en cuo tenino se haya reao fa inversn. la Pal' lntntarán, en la
medlda de 10 poble, reslver su dierencias amismente.

;' !' 2. De no reslver la controveila amisameneen et, p1azo de seí meses dee

~, la feca de la notin esñt dJspues en el párrafo 1, la contrersla, a solid de
cualulera de las do paes y siempre que el Inor consenta, seré somet et Centra
lntrnacinalparael 'Arr de Dleren~ Relati ale lnvernes (ClAl), esblo

, en 1965 bajo el Convenlo sobreArego dtt Oifrencì Reltias a la Inversines ente
· 1 Esdos y Naelonales æ otos Estas, para su arbrae en conformldd con el

Regento delCIADi. para Proceìmlentos de Arajeo. segt.o' sea elca. al
Mecnio.Complemenfario de ClA.

3. Si por cualquier motio ni ClAl m,el Mecni COplementano esn
diponlbfes, la controvsi se sometrá, a solld de eualqera de las partes, SI un
trbunat arblal ad hoc, para su arbaje de conformidd con el Regamento de Araje
aprobado en 1976 pof là Comisión de las Naciones Unidas para el Derecho Mercan1i1

Internaeional.

4. La jUfièCn del tribunat arbal se lIltrá adermlnar si ,la Part Contratnte
, de que Se trai hé incmpfo algunaoblclón 'conforme a es Acerdo, si es
incumplmiento ha causdo dafios ai Inve de que se trate y, si es fuere el ca. a

detelnar el monte de la indemnrzci que cka pagar la Part Contatnte de que se
trate.

5. Lo fall arb serán delt y obligatris para amba partes en la
~ntrovel'ia. Cada Part Contratnte lo ejecutrá conform a su legisacîo y a sus
obngacines internacionales. '
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ARTIULO 8
CONTROVERSIAS ENTE PARTES CONTTANTES

1. Cualuier controversa que surja entre Ja Partes COntraIantes respeo de la
inlrpelcin 0 la ejecci6n de presnte Acuerdo serã, en la medda de lo posible, result

par ta via diplmátca,

2. Si las Partes Contrmante no alèozen un acuerdo en un plo de se mes a
partr de înico de la conlroveia, ës se sometá a un Tribunal Ar a inidatia de
cualqujera de las Partes.

3. El Tiibuna Arbl se consirá en cada ca de la manera sluiente: en un

pto de dos meses a partr de la feca en Que cualuiera de las Part Contratnt hay
recdo de la otra Part Contrnte una soud de arbaje, cae Parte Contratante
degnarå un arbia. Estos do árbos desnari!n, en un nuevo plazo de dos meses, a un

tercr árto, que seá naclonal de un tefëer Estado. El tercer árb, una vez aprbado
par la do Part Contratnte, presîrá el Trjbunal Aral.

4. Si el Tfibuna Aral no se ha consld en lo plazosprec en el pármo 3
dei prnte Arculo, cualulera de las ,dos Part Contratntes porá, de no haber olfo

acuedo al ef, ¡nvir al Presdente de la Cort Intemacinal de Justcia a que efece las

desgnacìones necesri. Si el Presente fue un nacnal de una de la Pares
Contratnte 0 esere impedo de hareT la desnaci, és serå hecha poT et Vice
Predente. Si ése a su vez fuer nacional de una Parte Contrnte 0 esuve Împedido
de hac la degnacn, és sen!iheca par el Juezde mayrantlOedd que no se
nacinaJ de unade la Part Contratntes.

5. El Triunal deerminará su procmiento ,conforme a las diposiones de
presnte Acuerdo y al Dereco lntemationat El Tribunal mmarå sus deíones po

. f'

mana de, volos. Las decones del Tribunal son defini y obtatnas para amba
Par Contattes.

l" ,

" , 6. Cae Pert Contratante sufragará los co de su propio mibro del Tnbuna
:: Arbal y de su represtacl6n en el procedilento de arbaje; los co dei Presdente Y

~ r demss 'co sen sufraad por part igualpo la Part Contatnte. Sin
embargo, el Tiiunal Aral podr decidlr que uns de Jas do Partes Cotratte suague
una propordón mås aRa de lo co Y dicha de seâ QbloÔB para ambas Pares

. l,: COntratnre.
"
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ARTIULO 9
DlPOSICIONES MAS FAVORALES

Si las Ieyes intemas de cualquìera de la' Part Contrnte 0 sus oblgacines
conforme a Dereco lntemaclonal, e:ente actalmente 0 esblecdas en 10 futro, dan

dereco a la Inversnes de lo Inversres de la oUa Parte Con1atnte a un tralmiento

más favorable Que el dispues en et presente Acuerdo, dlcho tratiento prevalrá

ARlCUlO 10
CONSULTAS E INTRCAMBIO DE INFORMClN

A solicid de cualquiee de la Pertes Contratntes, la ota Part COntratnte

consntJré con prontld en eeebrar consult sobre la Interpretl6n 0 aplicaclón de!
preste Acerdo. A sollitd de cualuiea de les Part Contratnte, se lntromblars
informaci6n sobre et impao que la ie, reglamento, decnes, prâcteas 0
procmttos admfnlsat 0 pontiea de la ata Part Contratnte pueda prouclr sobre
la ¡nversanes cubiert en el preste Acerdo.

ARULO 11
ENMlENDAS

AI entrer en vir el presnte Acuerdo 0 en çuquler momento poeöor, la
dlSpolclnes de Acuerdo podrán se enmendadas en la forma que acuerden las Partes
Contfatte. Diches enmieda enarén en vir coando la Part, Contrante se
hayn notdo mutuamente et cumplmiento de toas la formaldades consticlonales
necarias para su pues en vigo.

ARTCUlO 12
ENTA EN VIOR, VlGENCl Y TERMNAClON

~.

1

i
ï
~'
~

1. El presnte Acuerdo entraré en vior en la feca en que la Part Contratante-
se notquen mutamente el cumpflento de todas las formeBdades consuclonales
nerlas para su pues en vlgor.

2. La duracn del preste aooerdo serå de quince (15) arios, Vencldo ese

térmlno, el Acuerdo selrå en vigencl po dor me más a partr de la fece en que
cualQuiera de ta Partes Contratntes notue por es su terminad6n a la otra Parte.
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3. Respect a ras inversone reada anies de fa fecha efeca de termlnac6n

de presente Acuerd, la dlpones de lo Arculo 1 al 11 peanecán en vigor
oorsoIe un penodo addnel de QUince (15) anos a partr de dia feca.

8usO en duplcado en Caraca, el 24 de abr de 1995, en los idimes liano, esnol e
inglés siendo to los textes ïQualente auténticos. En ca de direpanda, las Partes
Contrnte harán referenci al tex ïnQl.

\.'

Par el Gcbiema de la
Repbfic de ülani
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Por el Gobiemo de la
Repbl de Venezel

Ø;/' /;/ ¿::/~ r' ,..1 /"~ .f' /
/.%~'¿-7l/:'//1 . 'L /,,(/;:/ .. . '/~'. .. /;/'/ ,,:/r ~/ "'\/'~ -- ".. ,: ..'~.r

'~

;'i~
:::/'~-


